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Akku-Gras- und Buschschere 
Cisaille et taille-haie avec accu                       GBS 7050 LI
Cesoie per erba e cespugli con accumulatore
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

 Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni perl‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.



	 DE
1	 Akku
2	 Akku-Ladegerät
3	 Grasschermesser
4	 Gehäuse
5	 Buschschermesser
6	 Einschaltsperre
7	 Schalter

	 FR
1	 Accu
2	 Station de charge de l’accu
3	 Lame d’équilibrage
4	 Boîtier
5	 Outil de cisaille
6	 Bouton de sécurité 
7	 L’interrupteur

	 IT
1  	Accumulatore
2  	Stazione di carica per l’accumulatore
3  	Lame trimmer
4  	Scatola
5  	Lame cesoie
6	 Pulsante di sicurezza 
7	 L’interruttore
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Akku- Gras- und Buschschere

Technische Daten

Modell		  GBS 7050 LI	
Akku-/Betriebsspannung                                              V/DC           	3,6
Akkutyp                                                                      Ah / Wh	 1,1 / 4,0  Lithium-Ionen
Ladestrom                                                                  	mA/DC	 400
Ladedauer                                                                  h	 ca. 4 Std.
Betriebsdauer                                                             	min.	 ca. 30
Schnittbewegungen                                                     min-1            	1000     	     
Schnittbreite *                                                             	mm              75
Schnittlänge **                                                            	mm             	160
Schnittstärke **                                                           	mm              7
Schallleistung (DIN EN 60745-2-15)                             	dB(A)           77,6
Unsicherheitsfaktor K (DIN EN 60745-2-15)	 dB(A)	 3,0 
Garantierter Schallleistungspegel - LWA                        dB(A)           79,0                   
Schalldruckpegel (DIN EN 60745-2-15)                        dB (A)          67,6
Unsicherheitsfaktor K (DIN EN 60745-2-15)	 dB(A)	 3,0
Vibration (DIN EN 60745-2-15)                                     m/s2             < 2,5
Unsicherheitsfaktor K                                                           m/s2                  1,5     
Produkt-Garantie                                                                            5 Jahre
Service-Garantie                                                                            10 Jahre	
*   Akku-Grasschere	      **  Akku-Buschschere

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- oder Ausführungsänderungen am Gerät vorbehalten.
•	 Der angegebene Vibrationswert ist in Übereinstimmung mit einer Standard-Test-Methode gemessen worden und 

kann für den Vergleich des Werkzeuges mit einem anderen verwendet werden.
•	 Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung durch 

Schwingungen herangezogen werden.
•	 Der Schwingungsemissionswert kann sich bei der tatsächlichen Nutzung des Geräts vom angegebenen Wert 

unterscheiden, abhängig von der Art und Weise in der das Elektrowerkzeug verwendet wird.
•	 Hände und Füße immer von den Schneidwerkzeugen fernhalten, besonders beim Einschalten des Motors.

Vertrieb / Distribution / Distribuzione:
Migros-Genossenschafts-Bund, CH-8031 Zürich
MIGROS-France S.A., F-74100 Etrembières
Migros Deutschland GmbH, D-79539 Lörrach

CE-Konformitätserklärung. Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt Akku Gras- und Buschschere 
GBS 7050 LI den Bestimmungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/EG (EMV-
Richtlinie), 2006/95/EG (Niederspannungsrichtlinie) und 2000/14/EG (Geräuschrichtlinie)  entspricht und mit den 
folgenden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt: 
EN60745-1:2009, EN60745-2-15:2009, 
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008, IEC60335-2-94:2008, EN62233:2008
Ladegerät
EN55014-1/A1:2009, EN55014-2/A2:2008, EN61000-3-2/A2 2009, EN61000-3-3:2008
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008, EN60335-2-29:2004, EN62233:2008

Einsatz der Betriebsanleitung
Diese Betriebsanleitung kann nicht jeden denkbaren 
Einsatz berücksichtigen. Für weitere Informationen oder 
bei Problemen, die in dieser Betriebsanleitung nicht oder 
nicht ausführlich genug behandelt werden, wenden Sie 
sich an das nächstgelegene M-Service-Center.

Bewahren Sie die Betriebsanleitung sorgfältig auf, und 
geben Sie diese allenfalls an Nachbenutzer weiter.

Das Warndreieck kennzeichnet alle für die Sicher-
heit wichtigen Anweisungen. Befolgen Sie diese 
immer, andernfalls können schwere Verletzungen 
die Folge sein!

DEUTSCH

Originalbetriebsanleitung



Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlärm-
schutzverordnung vom September 2002 an 
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen 
von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrecht-
lichen Vorschriften zum Lärmschutz!

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Anwendungshinweis: 
Die Buschschere kann und soll keine Hecken-
schere ersetzen.

Sie ist ausschließlich zum Trimmen und Schneiden 
von Ziersträuchern und Gebüsch von geringer 
Stärke bestimmt. Eine andere oder darüber hinaus-
gehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsge-
mäß. Für hieraus resultierende Schäden haftet der 
Hersteller/ Lieferant nicht.
Bei Bedarf kann diese Buschschere durch leichtes 
Auswechseln des mitgelieferten Schermessers in 
eine Grasschere umgerüstet werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Achtung! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler 
bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand- und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1)	Arbeitsplatz
a)	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete  Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.
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Erklärung der Warnhinweise auf dem Gerät

           1               2              3                4                         5                      6           

          7                    8                  9 

1	 Warnung!
2	 Gebrauchsanweisung lesen!
3	 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen!
4	 Gefahr! Werkzeug läuft nach! 
5	 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten
6   Garantierter Schallleistungspegel
7	 Defekten Akku dem Recycling zuführen!
8  	Akku enthält Lithium! Nicht in der Mülltonne entsorgen!
9 	Achtung Umweltschutz ! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät nur in 

einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.



2)	 Elektrische Sicherheit
a)	Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

b)	Halten Sie das Gerät von Regen fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	Sicherheit von Personen
a)	Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

d)	Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

e)	Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

f)	 Wenn Staubabsaug- und auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Das Verwenden die-
ser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

4)	Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen
a)	Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisung nicht gelesen haben. Elektrowerk-

zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

d)	Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Ge-
rätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

e)	Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

f)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen und so, wie es für diesen spe-
ziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5)	Service
a)	Lassen Sie das Gerät nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
-- Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser 

fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der He-
ckenschere kann zu schweren Verletzungen führen.

-- Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei still-
stehendem Messer. Bei Transport oder Aufbe-
wahrung der Heckenschere stets die Schutzab-
deckung aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit dem 
Gerät verringert die Verletzungsgefahr durch das 
Messer. 

Sicherheitshinweise für Gras- und Buschscheren  
•	 Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen 

verursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchs-
anweisung zum korrekten Umgang, zur Vorbe-
reitung, zur Instandhaltung, zum sachgemäßen 
Gebrauch der Busch - und Grasschere. Machen 
Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit der Maschi-
ne vertraut und lassen Sie sich auch praktisch 
einweisen.

•	 Werkzeug läuft nach. 
•	 Vor dem Säubern ist das Gerät auszuschalten.
•  Achtung ! Finger und Füße aus dem Schnittbereich 

fernhalten! 
•	 Motor erst einschalten, wenn Hände und Füße von 

den Schneidwerkzeugen entfernt sind.
•	 Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsfläche von 

Fremdkörpern befreien und während des Arbei-
tens auf Fremdkörper achten!
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•	 Zum Transport immer erst das Gerät abschalten 
und Stillstand der Messer abwarten. Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten immer nur bei ausge-
schaltetem Gerät vornehmen

•	 Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren dürfen 
das Gerät nicht bedienen. 

•	 Beachten Sie Ihre Verantwortlichkeit gegenüber 
Dritten im Arbeitsbereich. 

•	 Der Gebrauch der Schere ist zu vermeiden, wenn 
sich Personen, vor allem Kinder, in der Nähe befin-
den.

•	 Busch - und Grasschere nur bei Tageslicht oder 
ausreichender künstlicher Beleuchtung verwen-
den.

•	 Die Schere ist sachgemäß zu warten und zu über-
prüfen. Das Messer darf bei Beschädigung nur 
komplett ausgewechselt werden. Bei Beschädi-
gung durch Stoß ist fachmännische Überprüfung 
unumgänglich. 

•	 Die Schere sollte regelmäßig überprüft werden 
und zwar nur von einem zuständigen Reparatur-
dienst.

•	 Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie Schutz-
brille, Gehörschutz, rutschfeste geschlossene 
Schuhe und Arbeitshandschuhe. Vermeiden Sie 
das Tragen von weiter Kleidung, da sie von sich 
bewegenden Teilen erfaßt werden kann.

•	 Nach Ablegen der Schere und vor Reinigungsar-
beiten ist sicherzustellen, dass das Gerät nicht 
unbeabsichtigt eingeschaltet werden kann, z.B. 
durch Betätigen der Einschaltsperre. 

•	 Das Messer ist regelmäßig auf Beschädigungen zu 
überprüfen. 

•	 Halten Sie die Schere in keinem Fall an den Mes-
sern, Verletzungsgefahr selbst bei Stillstand der 
Messer. 

•	 Greifen Sie niemals in die laufenden Messer, um 
Fremdkörper zu entfernen oder wenn die Messer 
einmal blockieren sollten. Schalten Sie immer erst 
das Gerät aus.

•	 Vor sämtlichen Arbeiten wie Wartung und Pflege 
das Gerät ausschalten.

•	 Das Gerät an einem kindersicheren Ort aufbewah-
ren.

•	 Nehmen Sie stets einen sicheren Stand ein wäh-
rend der Arbeit mit der Busch - und Grasschere, 
besonders wenn Sie Tritte oder eine Leiter benut-
zen.

•	 Benutzen Sie die Busch - und Grasschere nicht 
mit beschädigter oder übermäßig abgenutzter 
Schneideinrichtung.

• 	Versuchen Sie niemals, eine unvollständige Ma-
schine in Betrieb zu nehmen.

•	 Verwenden Sie stets den Messerschutz zum 
Transport oder bei Lagerung der Busch - und 
Grasschere.

•	 Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn vertraut mit 
Ihrer Umgebung und achten Sie auf mögliche 
Gefahren, die Sie wegen des Maschinenlärms 
vielleicht nicht hören können.

•	 Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatz - und 
Zubehörteile verwenden.

Vor der Inbetriebnahme

Laden des Akkus
Sicherheitshinweise:
Das Gerät wird bereits mit vorgeladenem Lithium-Ionen 
Akku ausgeliefert. Wir empfehlen jedoch vor der ersten 
Inbetriebnahme den Akku nochmals zu laden.
- 	Verwenden Sie dazu nur das mitgelieferte Ladegerät. 

Es ist speziell auf diesen Akku abgestimmt. 
- 	Niemals andere Ladegeräte verwenden. Dadurch be-

steht Brand – oder Explosionsgefahr!
-	 Ladegerät stets von Regen oder Feuchtigkeit fernhal-

ten. Gefahr eines elektrischen Schlags.
-	 Niemals ungeschützt im Freien laden, sondern an 

trockenem geschützten Ort.
- 	Niemals Fremdakkus mit diesem Ladegerät laden. 

Gefahr von Brand oder Explosion.
- 	Vor jeder Benutzung des Ladegerätes Gehäuse, Ste-

cker und Kabel auf Beschädigung überprüfen. Nicht 
benutzen, wenn eine Beschädigung vorliegt.

- 	Ladegerät nicht gewaltsam öffnen. Bei einem Defekt 
muss das Ladegerät ausgetauscht werden.

-	 Ladegerät erwärmt sich beim Ladevorgang. Nicht auf 
leicht brennbarem Untergrund oder in brennbarer Um-
gebung betreiben. Brandgefahr.

- 	Akkuzellen niemals öffnen. Kurzschlussgefahr.
- 	Bei Beschädigung des Akkus können schädliche 

Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten.  Bei versehent-
lichem Kontakt mit Wasser abspülen und sofort Arzt 
aufsuchen. Die Flüssigkeit kann Hautreizungen oder 
Verätzungen verursachen.

- 	Akku vor Hitze, starker Sonnenbestrahlung und Feuer 
schützen. Explosionsgefahr. 

Ladevorgang: 
Zum Laden des Akkus das Steckerladegerät in eine 
Steckdose stecken. Anschließend den Stecker des 
Ladekabels in die Ladebuchse der Gras – und Strauch-
schere stecken (Abb. 2)
Der beginnende Ladevorgang wird durch die rote Kon-
trollleuchte (X) Abb. 2 am Ende des Griffes angezeigt. 
Bei leerem Akku beträgt die Ladedauer ca. 4 Stunden. 
Nach erfolgter Ladung schaltet die elektronische Über-
wachung den Ladevorgang automatisch ab. Die rote 
Kontrollleuchte wechselt dann in grün und signalisiert 
damit das Ende des Ladevorgangs. Es ist nicht notwen-
dig, die Ladezeit zu überwachen.
Ladegerät und Handgriff des Gerätes erwärmen sich 
beim Ladevorgang. Dies ist normal.
Bei Nichtgebrauch das Ladegerät aus der Steckdose 
entfernen.
Während des Ladevorgangs darf das Gerät nicht benutzt 
werden.
Der Akku sollte nachgeladen werden, wenn Sie ein 
deutliches Nachlassen der Leistung beim Schneiden 
bemerken. Zusätzlich ist ein elektronischer Tiefent-
ladungsschutz integriert, der eine Beschädigung des 
Akkus verhindert. Dieser schaltet den Akku bei Erreichen 
der Entladegrenze ab. Schalten Sie danach das Gerät 
nicht mehr ein, sondern laden Sie zunächst den Akku.
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Ein – und Ausschalten

Einschaltsperre A (Abb. 3) ganz nach links oder nach 
rechts drücken und Schalter B betätigen. Nach dem 
Einschalten muss die Einschaltsperre A nicht mehr 
gehalten werden. 
Zum Ausschalten Schalter B loslassen. 

Vorsicht! Messer läuft nach.

Umrüstung des Gerätes/ Wechsel der Scher-
systeme

Bei den folgenden Arbeiten zum Wechsel des 
Schersystems, auf keinen Fall das Gerät ein-
schalten ! Verletzungsgefahr!

Zum Schutz vor Verletzungen schieben Sie den mitge-
lieferten Messerschutz über das Messer und benutzen 
Sie Schutzhandschuhe.
Verschlusslasche anheben und Getriebedeckel in auf-
gedruckter Pfeilrichtung nach hinten schieben. Ge-
triebedeckel abnehmen. Das Schermesser kann nun 
herausgenommen werden. (Abb. 5)
Entfernen Sie evtl eingedrungenen Schmutz aus dem 
Getrieberaum.
Vor Einsetzen des Austauschmessers bitte den An-
triebsbereich (C + D) leicht einfetten mit handelsübli-
chem Universalfett, wie auch unter Abschnitt Wartung 
beschrieben (Abb. 6 + 7).
Getrieberad so drehen, dass der Excenter entweder in 
vordere oder hintere Position (Abb. 6) kommt. Bewegli-
chen Teil des Schermessers in mittlere Position bringen, 
so dass sich die Excenteröffnung genau mittig über dem 
Loch im Schermesser befindet (Abb. 6) Schermesser 
aufsetzen. (Buschschermesser: (Abb. 7) Den bewegli-
chen Teil des Messers so nach vorne oder hinten ver-
schieben, dass der Excenter (A) in die Excenteröffnung 
(B) passt.) Falls es sich nicht bündig in das Gehäuse 
einsetzen lässt, die Positionen von Excenter und be-
weglichem Schermesser nochmals nachjustieren.
Anschliessend Getriebedeckel in die Führungen einset-
zen und bis zum Einrasten der Verschlusslasche nach 
vorne schieben (Abb. 8).
Das Gerät ist nun wieder betriebsbereit.

Hinweise zum Arbeiten

Mit der Buschschere lassen sich Ziersträucher und 
leichtes Gebüsch schneiden. Auch für Formschnitte z.B. 
bei der Grabpflege ist dieses Gerät gut geeignet. Da 
das Gerät mit einer Hand geführt wird, bringen Sie bitte 
auf keinen Fall die freie andere Hand in die Nähe des 
laufenden Messers.
Mit der Grasschere lassen sich Rasenkanten bzw. Gras-
flächen an unzugänglichen Stellen sauber schneiden.

Wartung (Abb. 6 + 7)
Die Messer von Pflanzensäften und Schmutz sauberhal-
ten. Das Messerpaar sollte je Saison mindestens einmal 

abgenommen werden. Pflanzenreste und Fremdkörper 
sind dabei zu entfernen. Die Ritzel C und den Messerrü-
cken D vorsichtig mit dünnem Fett schmieren. Den Motor 
und andere Teile nicht schmieren. 
Achtung! Die Gleitflächen der Messer müssen geölt 
werden, um die Gleitfähigkeit zu erhalten. Ungeölte 
Gleitflächen können die Standzeit negativ beeinflussen.
Wenn die Messer nach langem Gebrauch stumpf ge-
worden sind, ersetzen Sie diese bitte nur durch original  
Ersatzmesser.
Reinigen Sie die Schere nur mit Bürste oder Lappen. 
Niemals Gerät mit Wasser abspritzen oder in Wasser 
eintauchen.
Messer nach jedem Gebrauch mit Pflegespray behan-
deln.
Abgenutzte stumpfe Messer ersetzen.
Nach Gebrauch immer Messerschutz aufziehen.
Gerät auf offensichtliche Mängel überprüfen und gege-
benenfalls in einer autorisierten Servicestelle reparieren 
lassen.

Lagerung

Gerät immer an einem trockenen, sauberen Ort ausser-
halb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Frostfrei 
lagern.

Umweltschutz

Bitte beachten Sie folgende Hinweise zur 
Akku-Entsorgung:

Ausgediente Akkus oder Batterien gehören nicht in den 
Hausmüll. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflich-
tet, gebrauchte Batterien bzw. Akkus zurückzugeben. 
Am Ende der Lebensdauer Ihres Gerätes müssen die 
Batterien bzw. Akkus aus dem Gerät entnommen und 
gesondert entsorgt werden. Vor Rückgabe sind die Alt-
akkus zu entladen und gegen Kurzschluss zu sichern.  
Sie können Ihre alten Akkus an den örtlichen Sammel-
stellen Ihrer Gemeinde oder bei Ihrem Händler bzw. der 
Verkaufsstelle abgeben. 
Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie 
es umweltgerecht. Geben Sie das Gerät bitte in einer 
Verwertungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können 
hier getrennt und der Wiederverwertung zugeführt wer-
den. Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemein-
de- oder Stadtverwaltung.



Utilisation du mode d’emploi

Ce mode d’emploi décrit l’utilisation normale et correcte 
de ce taille-haies. Pour tout complément d’information 
ou problème insuffisamment ou non traité dans ce mode 
d’emploi, veuillez vous par téléphone  à votre M-Infoline. 
Veuillez conserver soigneusement ce mode d’emploi 
et le remettre à tout nouvel utilisateur du coupe-herbe 
électrique.

Ce triangle d’avertissement est un repère pour 
toutes les indications importantes concernant la 
sécurité. Veuillez bien les respecter pour ne pas 
risquer de vous blesser.
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Cisaille et taille-haie avec accu

Caractéristiques techniques							    
Modèle		  GBS 7050 LI	
Tension de l’accu, tension de service	 V/DC	 3,6   
Type d’accu	 Ah / Wh	 1,1 / 4,0 ions lithium
Courant de charge	 mA	 400
Durée de chargement	 h	 ca. 4 heures
Durée de service   	 min.	 ca. 30
Mouvements de coupe	 min-1	 1000 
Largeur de coupe *	 mm	 75
Longueur de coupe **                                                        	mm                 	160
Epaisseur de coupe **                                                        	mm                 	7
Niveau sonore acoustique (DIN EN 60745-2-15)                   	dB (A)      	 77,6
Facteur d‘incertitude K (DIN EN 60745-2-15)	 dB(A)	 3,0
Niveau sonore garanti - LWA                                               dB(A)               79,0
Niveau de pression acoustique (DIN EN 60745-2-15)	 dB (A)      	 67,6
Facteur d‘incertitude K (DIN EN 60745-2-15)	 dB(A)	 3,0
Vibration (DIN EN 60745-2-15)               	 m/s2      	 < 2,5
Facteur d‘incertitude K                                                                  m/s2                       1,5
Garantie de produit                                                                                    5 ans
Garantie de service après-vente                                                                 10 ans
*   Cisaille avec accu	 **  taille-haie avec accu
Toute modification de conception et de fabrication est réservée dans l’intérêt du progrès technique

•	 La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut être 
utilisée en comparaison avec les autres outils électriques. 

•	 La valeur affichée des émissions vibratoires peut également être utilisée pour estimer la quantité et la durée 
des pauses dans le travail. 

•	 La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différencier 
de la valeur affichée en fonction de la façon dont sont utilisés les outils électriques. 

•	 Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est 
nécessaire de faire des pauses dans le travail.

FRANCAIS

Vertrieb / Distribution / Distribuzione:
Migros-Genossenschafts-Bund, CH-8031 Zürich
MIGROS-France S.A., F-74100 Etrembières
Migros Deutschland GmbH, D-79539 Lörrach

Déclaration de conformité CE. Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit à Cisaille et taille-
haie avec accu GBS 7050 LI satisfait aux dispositions des directives 2006/42/CE (directive relative aux machines), 
2004/108/CE, 2006/95/CE et 2000/14/CE et qu’il avec les normes ou documents normalisés suivants: 
EN60745-1:2009, EN60745-2-15:2009, 
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008, IEC60335-2-94:2008, EN62233:2008
Chargeur
EN55014-1/A1:2009, EN55014-2/A2:2008, EN61000-3-2/A2 2009, EN61000-3-3:2008
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008, EN60335-2-29:2004, EN62233:2008

Traduction du mode d’emploi d’origine



Attention: protection contre le bruit! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Consignes générales de sécurité

Conseil d’utilisation:
La cisaille  et taille-haie avec accu  ne peut 
nine doit remplacer un taille-haie.

Elle est  uniquement  conçue pour écourter et déga-
ger les arbustes décoratifs et les buissons  de petite 
taille. Une utilisation autre ou dépassant ce but est 
considérée comme inadéquate.  Le fabricant / four-
nisseur n’assume en aucun cas la responsabilité  
des dommages pouvant en résulter.
En cas de  nécessité, le taille-haie peut être trans-
formé en cisaille, il suffit de remplacer la lame livrée 
avec l’appareil.

Consignes générales de sécurité 

Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. Tout 
manquement à l’observation des consignes énumérées 
ci-dessous peut provoquer une électrocution, un incendie 
et/ou des blessures graves. Le terme « outil électrique 
» employé ci-après se rapporte à des outils électriques 
fonctionnant sur secteur (équipés d’un câble secteur) et 
à des outils électriques fonctionnant sur accumulateur 
(non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES.

1)	Lieu de travail
a)	Maintenez votre espace de travail propre et 

rangé. Des espaces de travail désordonnés et 
mal éclairés peuvent conduire à des accidents. 

b)	N’utilisez pas l’appareil dans un environne-
ment présentant des risques d’explosion dans 
lequel se trouvent des liquides, des gaz ou des 

1	 Attention!
2	 Lisez l’instruction de service!
3	 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
4	 Outil avec marche à vide! 
5	 Ecarter des tiers personnes de la zone dangereuse!
6   Niveau sonore garanti
7 	Les accus défectueux doivent toujours être mis au recyclage! 
8  	Un accu contient du lithium! Ne pas le jeter aux ordures ménagères!
9 	Attention ! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 

ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.

Explication des instructions d‘avertissement à l‘appareil

           1               2              3                4                         5                      6           

          7                    8                  9 
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poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles pouvant enflammer les poussières et 
vapeurs. 

c)	Tenez les enfants et toute autre personne à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
En cas de distraction, vous pourriez perdre le 
contrôle de l’appareil. 

2)	Sécurité électrique
a)	Évitez tout contact physique avec les surfaces 

reliées à la terre comme tuyauteries, chauf-
fages, cuisinières et réfrigérateurs. Si votre 
corps est relié à la terre, le risque d’électrocution 
est plus important. 

b)	Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La pénétra-
tion d’eau dans un appareil électrique augmente le 
risque d’électrocution. 

3)	Sécurité des personnes 
a)	Soyez concentré, prêtez attention à ce que 

vous faites et soyez prudent en utilisant votre 
outil électrique. N’employez pas l’appareil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation de l’ap-
pareil peut causer de sérieuses blessures. 

b)	Portez toujours votre équipement de protection 
individuelle et vos lunettes. Le port d’un équipe-
ment de protection individuelle  comme un masque 
anti-poussière, des chaussures de sécurité antidé-
rapantes, un casque ou un protège-ouïe, selon le 
type d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure. 

c)	Éloignez les outils de réglage ou les clés à vis 
avant de mettre l’appareil en marche. Tout outil 
ou clé se trouvant dans une partie pivotante de 
l’appareil peut causer des blessures. 

d)	Ne vous surestimez pas. Veillez à adopter une 
position sûre et à toujours garder votre équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contrôler l’appareil 
en cas de situations inattendues. 

e)	Adoptez une tenue appropriée. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de  bijoux. Tenez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés 
des parties mobiles. Des vêtements amples, des 
bijoux ou de longs cheveux peuvent se prendre 
dans les parties mobiles. 

f)	 Si un système d’aspiration ou de collecte peut 
être monté sur l’appareil, assurez-vous qu’il 
est bien fixé et correctement utilisé. L’utilisation 
de ces accessoires réduit les risques liés à la 
poussière. 

4)	Manipulation et utilisation appropriées des outils 
électriques 
a)	Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre tâche. Vous travaillerez 
mieux et serez plus en sécurité dans votre environ-
nement de travail si vous utilisez l’outil électrique 
adéquat. 

b)	N’utilisez pas d’outil électrique dont le com-
mutateur est défectueux. Un outil électrique ne 
pouvant plus s’allumer ni s’éteindre est dangereux 
et doit être réparé. 

c)	Tenez les outils électriques non utilisés hors 
de la portée des enfants. Empêcher toute per-
sonne qui ne se sentirait pas à l’aise ou 
qui n’aurait pas lu ces instructions d’utiliser 
l’appareil. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non ex-
périmentées. 

d)	Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-vous 
que les parties mobiles de l’appareil fonction-
nent parfaitement et ne coincent pas, que des 
parties ne sont pas cassées ou endommagées 
afin de ne pas entraver le fonctionnement de 
l’appareil. Faites réparer les pièces endomma-
gées avant d’utiliser l’appareil. De nombreux 
accidents sont provoqués par une mauvaise main-
tenance des outils électriques.  

e)	Maintenez les outils coupants aiguisés et 
propres. Les outils tranchants entretenus avec 
soin et à l’arête coupante se coincent moins et sont 
plus faciles à manier. 

f)	 Utilisez les outils électriques, les accessoires, 
les outils de rechange etc. conformément aux 
présentes instructions et de façon conforme à 
ce qui est prescrit pour ce type d’appareil. Te-
nez compte des conditions de travail et de l’ac-
tivité à accomplir. L’utilisation d’outils électriques 
pour d’autres applications que celles prévues peu-
vent occasionner des situations dangereuses.

5)	Service
a)	Ne faites réparer l’appareil que par du personnel 

spécialisé installant uniquement des pièces de 
rechange originales. La sécurité de l’appareil 
sera ainsi garantie. 

Consignes de sécurité pour taille-haies:
-- Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloigner les 
branches coupées pendant la marche de la lame ni 
de vous tenir à une partie que vous vous apprêtez 
à tailler. Ôtez les éléments coupés restés coincés 
dans l’appareil seulement lorsque celui-ci est 
éteint. Un moment d’inattention pendant l’utilisation 
du taille-haies peut causer de graves blessures.  

-- Prenez le taille-haies en main lorsque la lame est 
à l’arrêt. Veillez toujours à mettre le revêtement de 
protection pendant le transport ou la maintenance 
du taille-haies. Une manipulation soigneuse de 
l’appareil réduit le risque de blessure lié à la lame. 

Avis de sécurité 
•	 Cette machine peut provoquer des blessures 

graves. Lisez soigneusement les instructions 
concernant le maniement correct, à la mainte-
nance et à l’utilisation adéquate du taille-haie. 
Avant la première utilisation familiarisez-vous 
avec la machine

• 	Lames en mouvement. 
•	 Avant de nettoyer l‘appareil, il faut le débrancher.
• 	Attention!  Doigts et pieds doivent être tenus à 

bonne distance du rayon d‘action. 
•	 Ne mettre le moteur en marche que si les mains et 

les pieds sont suffisamment éloignés des instru-
ments de coupe.
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•	 Avant la mise en service de l‘appareil, il faut 
enlever les corps étrangers et faites-y attention 
pedant sa mise en service!

•	 Pour transporter l‘appareil  prendre soin de tou-
jours le débrancher et attendez l‘arrêt complet des 
lames. L‘appareil doit toujours être débranché 
lors des opérations de contrôle et de nettoyage.

•	 L’appareil ne sera jamais utilisé par des enfants et/
ou des adolescents de moins de 16 ans!

•	 Pendant l‘utilisation de l‘appareil pensez à votre 
responsabilité envers les tiers.

•	 Ne vous servez pas de la cisaille en cas où il y a 
d‘autres personnes, des enfants ou des animaux 
domestiques à proximité.

•	 N’utiliser la cisaille qu’à la lumière du jour ou si un 
éclairage suffisant est assuré. 

•	 Contrôlez régulièrement les lames. En cas de dété-
rioration il faut les remplacer obligatoirement par 
paires. En cas d‘endommagement  par chocs il est 
indispensable de les faire contrôler. 

•	 Les lames doivent être régulièrement vérifiées et 
ce, uniquement par un service de réparation com-
pétent.

• Portez un vêtement propice, des lunettes de pro-
tection, une protection de l‘ouie, une paire de 
chaussures solides et non glissantes et des gants 
de travail. Ne portez jamais un vêtement ample qui 
puisse être accroché avec des pièces mobiles.

• Portez un vêtement propice, des lunettes de pro-
tection, une protection de l‘ouie, une paire de 
chaus-sures solides et non glissantes et des gants 
de travail. Ne portez jamais un vêtement ample qui 
puisse être accroché avec des pièces mobiles.

•	 A la fin du travail et avant le nettoyage, assurez 
que l‘appareil  ne puisse être mis en marche par 
inadvertance, en actionnant p.e. le bouton de ve-
rouillage. 

•	 Ne jamais saisir l‘appareil par les lames qui sont 
tranchantes même à l‘arrêt complet.

•	 N‘avancez jamais vos doigts vers l‘appareil en 
marche pour essayer d‘enlever d‘éventuels objets 
étrangers ou tenter éventuellement de débloquer 
les lames. 

•	 Mettez l‘appareil en sûreté et le tenir  hors de por-
tée des enfants. 

•	 Pendant le travail avec la cisaille, prenez la po-
sition ferme et surtout si vous vous servez d‘un 
escabeau ou d‘une échelle.

•	 N‘utlisez jamais la cisaille avec le dispositif de 
cisaillement excessivement usé mais faites rem-
placer ce dernier dans une station de service.

•	 Faites le nécessaire pour que tous les dispositifs 
de protection et des manches soient montés à 
l‘appareil. N‘essayez jamais de mettre en marche 
un dispositif incomplet.

•	 En cas de transport ou de stockage de la cisaille, 
utilisez toujours une protection du couteau.

•	 Avant de commencer à travailler, familiarisez 
-vous avec des environs et des dangers possibles 
qui puissent être inaudibles à cause du bruit de 
l‘appareil.

•	 N’utiliser que des pièces de rechange et des ac-
cessoires recommandés par le fabricant.

Avant la mise en service

Chargement de l’accu
Consignes de sécurité:
L’accu à ions lithium de cet appareil est déjà chargé lors 
de la livraison. Il est cependant conseillé de charger de 
nouveau l’accu avant la première mise en service.
- Pour ce faire, utiliser uniquement la station de charge 

fournie, conçue spécialement pour cet accu.
- Ne jamais utiliser d’autres stations de charge, ceci 

pourrait entraîner un risque d’incendie ou d’explosion!
- Ne jamais exposer la station de charge à la pluie et à 

l’humidité. Risque de décharge électrique.
- Ne jamais charger en plein air mais toujours dans un 

endroit sec et abrité.
- Ne jamais utiliser cette station de charge pour charger 

des accus d’autres marques. Risque d’incendie ou 
d’explosion.

- Contrôler le boîtier, la fiche et le cordon de la station de 
charge avant chaque utilisation pour déceler d’éven-
tuelles détériorations. Ne pas utiliser la station de 
charge si elle est endommagée.

- Ne pas ouvrir la station de charge. Remplacer toute 
station de charge défectueuse.

-	 La station de charge chauffe lorsqu’elle fonctionne. Ne 
pas l’utiliser sur un support facilement inflammable ou 
dans un environnement exposé aux incendies. Risque 
d’incendie.

- 	Ne jamais ouvrir les accus. Risque de court-circuit.
- Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou 

des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer 
à l’eau et consulter immédiatement un médecin. Le 
liquide peut provoquer des irritations cutanées ou des 
brûlures.

-	 Tenir l’accu à l’écart de la chaleur, de l’ensoleillement 
direct et du feu. Risque d’explosion.

Chargement:
Pour charger l’accu, introduire la fiche de la station de 
charge dans une prise de courant ensuite la fiche du 
câble d’alimentation dans la douille de chargement de 
la cisaille (ill. 2)
Le processus de chargement en cours est indiqué par 
la lampe de contrôle rouge (X) ill à l’extrémité de la poi-
gnée. La durée de chargement est d’environ 4 heures 
lorsque l’accu est vide. Le dispositif de contrôle électro-
nique arrête le chargement automatiquement lorsqu’il 
est terminé. La lampe de contrôle rouge passe au vert et 
signale ainsi la fin du processus de chargement. Aucune 
surveillance n’est nécessaire pendant le chargement.
La station de charge et la poignée de l’appareil chauffent 
pendant le chargement. Ce phénomène est normal.
Retirer la station de charge de la prise de courant 
lorsque l’on ne l’utilise pas.
Ne pas utiliser l’appareil pendant le chargement.
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Recharger l’accu lorsque l’on constate une baisse de 
puissance significative pendant la coupe. Le disposi-
tif électronique de protection intégré empêche toute 
décharge totale, ce qui endommagerait l’accu. Ce dis-
positif déconnecte l’accu lorsque la limite de décharge 
est atteinte. Recharger d’abord l’accu avant de pouvoir 
remettre l’appareil en marche.

Mise en marche et arrêt
Appuyer le système de blocage entièrement vers la 
gauche ou vers la droite (ill. 3) et actionner l’interrupteur 
B. Relâcher le bouton de sécurité A dès que l’appareil 
tourne.
Relâcher l’interrupteur B pour arrêter l’appareil.

Attention! La lame continue de tourner par 
inertie.

Adaptation de l’appareil / Changement du 
dispositif de coupe

N’allumer l’appareil en aucun cas lorsque vous 
effectuez les travaux suivants pour transfor-
mer le système de coupe! Danger d’accident!

Pour éviter toute blessure, placer le protège-lame fourni 
sur la lame et porter des gants de protection.
Soulever la languette de fermeture (1) et glisser le cou-
vercle du moteur vers l’arrière dans la direction de la 
flèche (2). Retirer le couvercle. La lame peut maintenant 
être retirée. (Ill. 5)
Enlevez les salissures pouvant s’être logées dans l’en-
grenage.
Avant de placer le nouvel outil de coupe, graissez légè-
rement les éléments de l’entraînement (C + D) avec de 
la graisse universelle d’usage courant, comme le décrit 
le paragraphe « entretien » (Ill. 6 + 7).
Tourner la rouie de manière à ce que l’excenter arrive 
soit en position avant, soit en position arrière (ill. 6). 
Placer les pièces amovibles de la lame en position 
moyenne, de manière à ce que l’ouverture de l’excenter 
se trouve exactement au milieu sur l’orifice de la lame 
(ill. 6), placer la lame. [ Taille haie (ill. 7): déplacer la 
partie mobile de la lame en avant ou en arrière, de 
manière à ce que l’excenter (A) s’adapte parfaitement à 
l’ouverture de l’excenter (B) ]. Au cas où elle ne se lais-
serait pas placer exactement dans le boitier, réajuster les 
positions de l’excenter et de la lame amovible.
Ensuite, placer le couvercle dans les rails et le glisser 
vers l’avant jusqu’à enclenchement de la languette de 
fermeture (ill. 8).
L’appareil est de nouveau prêt à l’emploi.

Remarques concernant l’utilisation

Le taille-haie permet de couper des arbustes d’agré-
ment et des petits  buissons.  Cet appareil convient aussi 
parfaitement pour la coupe en forme, pour l’entretien des 
tombes, par exemple. L’appareil étant guidé d’une main, 
n’approchez en aucun cas l’autre main libre des lames 
en fonctionnement.

Cette cisaille permet de tailler proprement les bordures 
de gazon et les pelouses difficilement accessibles.

Maintenance (fig. 6 + 7)

Débarrassez les lames de toutes traces de sève et sa-
leté. Une fois par saison au moins il faut démonter les 
lames. Enlevez à cette occasion l‘herbe et autres parti-
cules. Lubrifiez les galets d‘entraînement (C) et la lame 
(D) avec un peu de graisse fluide. Ne graissez jamais 
ni le moteur ni aucune autre pièce. Lorsqu‘au bout d‘un 
certain temps les lames se sont émous-sées, il vous 
suffit de commander les lames de rechange.  
Attention! Lubrifier les surfaces de glissements en vue 
d‘entretenir leur parfait fonctionnement. Les surfaces 
non huilées pourraient avoir un impact négatif. 
Si les lames  sont émoussées  suite à  une longue 
utilisation,  ne les  remplacez que par des lames de 
rechange originales.
Ne nettoyez la cisaille qu’avec une brosse ou un chiffon. 
Ne jamais laver l’appareil avec de l’eau ou l’immerger.
Vaporiser un produit d’entretien sur la lame après 
chaque utilisation.
Remplacer les lames usées et émoussées.
Toujours replacer le protège-lame après avoir utilisé 
l’appareil.
Contrôler l’appareil pour déceler les défauts manifestes 
et le faire réparer par un spécialiste agréé si nécessaire.

Stockage

Toujours entreposer cet appareil dans un endroit sec, 
propre et à l’abri du gel. Le tenir hors de portée des 
enfants.

Recyclage et protection de l’environnement

Veuillez tenir compte des conseils suivants 
pour le recyclage de l’accu:

Des accus ou piles vides ne doivent pas être jetés aux 
ordures ménagères. En tant que consommateur, vous 
êtes tenu par la loi de restituer les piles ou accus usa-
gés. Les piles ou accus doivent, à la fin de la vie de votre 
appareil, être retirés de celui-ci et éliminés en bonne et 
due forme. Avant de recycler les accus usagés, ceux-ci 
doivent être déchargés et sécurisés contre les courts-
circuits. Vous pouvez déposer vos accus usagés dans 
les centres de recyclage locaux de votre commune, chez 
votre revendeur ou au point de vente.
Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou 
si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce 
sujet.
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Cesoie per erba e cespugli con accumulatore

1. Dati tecnici 

Modello		  GBS 7050 LI
Tensione di esercizio dell’accumulatore 	 V/CC         	 3,6   
Accumulatore di tipo 	 Ah / Wh	 1,1 / 4,0 agli ioni di litio	
Corrente di carica	 mA/CC	 400
Tempo di carica	 Ore	 4
Tempo di funzionamento	 min.	 ca. 30
Moti di taglio                                              	 min-1        	 1000	     
Larghezza di taglio * 	 mm           	 75 
Lunghezza delle lame **                                                           mm                   160
Profondità di taglio **                                                                mm                   7
Livello di potenza sonora (DIN EN 60745-2-15)                          dB(A)                77,6
Fattore di incertezza K (DIN EN 60745-2-15)	 dB(A)	 3,0
livello di potenza sonora garantito - LWA                                    dB(A)                79,0
Livello di pressione acustica (DIN EN 60745-2-15)  	 dB (A)     	 67,6         
Fattore di incertezza K (DIN EN 60745-2-15)	 dB(A)	 3,0  
Vibrazione (DIN EN 60745-2-15)   	 m/s2       	 < 2,5  
Fattore di incertezza K                                                                        m/s2                           1,5
Garanzia                                                                                                          5 anni   
Garanzia di servizio                                                                                          10 anni
*  Cesoia ad accumulatore per prato        **  Cesoie per cespugli

Con riserva di modifiche di costruzione ed esecuzione dell’apparecchio dovute al progresso tecnico.
•	 Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici. 
•	 Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 

pause durante il lavoro. 
•	 Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi dal 

valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato, 
•	 Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibra-

zioni, è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.

ITALIANO

Vertrieb / Distribution / Distribuzione:
Migros-Genossenschafts-Bund, CH-8031 Zürich
MIGROS-France S.A., F-74100 Etrembières
Migros Deutschland GmbH, D-79539 Lörrach

CE-Dichiarazione di conformità: Ci assumiamo la piena responsabilità e dichiariamo che questo prodotto Cesoie per 
erba e cespugli con accumulatore GBS 7050 LI è conforme alle disposizioni delle direttive 2006/42/EG (Direttiva 
Macchine), 2004/108/CE, 2006/95/CE e 2000/14/CE  e corrisponde alle norme o ai documenti normativi seguenti: 
EN60745-1:2009, EN60745-2-15:2009, 
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008, IEC60335-2-94:2008, EN62233:2008
Stazione di carica
EN55014-1/A1:2009, EN55014-2/A2:2008, EN61000-3-2/A2 2009, EN61000-3-3:2008
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008, EN60335-2-29:2004, EN62233:2008

Impiego di queste istruzioni per l’uso
Queste istruzioni per l’uso descrivono l’impiego normale 
e corretto del tagliasiepi. Per ulteriori informazioni o nel 
caso di eventuali problemi che non vengono approfonditi 
o trattati in queste istruzioni, rivolgersi  M-Infoline. 
Conservare queste istruzioni per l’uso in un luogo sicuro 
e allegarle all’apparecchio qualora un’altra persona 
dovesse utilizzarlo.

Il triangolo di avvertimento indica tutte le istruzioni 
importanti per la sicurezza dell’utente. Attenersi 
scrupolosamente a tali indicazioni per evitare 
ferimenti gravi!

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali



Attenzione: inquinamento acustico! Prima 
dell’impiego prendere conoscenza delle 
norme regionali.

Norme di sicurezza generali 

Avvertenza per l’uso: 

Queste cesoie per cespugli non possono né 
debbono essere usate in sostituzione delle 
cesoie da siepe. 

Esse servono esclusivamente per sfoltire e tagliare  
arbusti  ornamentali e cespugli di piccolo spessore. 
Pertanto qualsiasi altro tipo d’impiego é considerato 
non conforme alle norme. Il produttore/fornitore 
non si assume alcuna  responsabilità per eventuali 
danni  risultanti dall’uso improprio dell’attrezzo.

In  caso di necessità,  queste cesoie possono essere 
trasformate in cesoie per erba mediante la semplice 
sostituzione della lama fornita in dotazione.

Avvertenze generali sulla sicurezza
Attenzione! E’ necessario leggere tutte le istruzioni. Il 
mancato o inadeguato rispetto delle istruzioni di seguito 
riportate può essere causa di scosse elettriche, ustioni 
e/o gravi lesioni. L’espressione “utensile elettrico” di 
seguito utilizzata si riferisce ad attrezzature elettriche 
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di rete) ed 
apparecchiature elettriche alimentate da accumulatore 
(senza cavo di rete).
CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI.

1)	Luogo di lavoro
a)	Mantenere la propria area di lavoro pulita ed in 

ordine. Il disordine ed eventuali aree di lavoro non 
illuminate possono essere causa di incidenti.

b)	Non lavorare con l’attrezzo in ambiente a ri-
schio di esplosione dove siano presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 
sviluppano scintille che possono incendiare la 
polvere o i vapori.

1  	Avvertimento!
2  	Leggere le istruzioni sull’uso!
3  	Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
4  	L’attrezzo prosegue il movimento anche dopo l’interruzzione!
5  	Tenere lontano terze persone dall’area di lavoro!
6   Livello di potenza sonora garantito
7  	Portare l’accumulatore difettoso al riciclaggio!
8 	L’accumulatore contiene lithium! Nonsmaltire nei rifiuti di casa
9  	Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domestica/

con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico. 

Spiegazione degli ordini d´avvertimento sulla macchina

           1               2              3                4                         5                      6           

          7                    8                  9 
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c)	Tenere lontani i bambini e le altre persone 
durante l’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Un mo-
mento di distrazione può comportare la perdita del 
controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a)	Evitare il contatto corporeo con superfici col-

legate a terra quali tubi, impianti di riscalda-
mento, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo 
dell’utilizzatore è collegato a terra è molto elevato 
il rischio di scosse elettriche.

b)	Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. La pe-
netrazione di acqua all’interno dell’utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone
a)	Agire con cautela e con giudizio prestando at-

tenzione a quello che si fa nel lavorare con un 
attrezzo elettrico. Non utilizzare mai l’attrezzo 
quando si è stanchi o sotto l’effetto di sostanze 
stupefacenti, alcool o farmaci. Un momento di 
distrazione durante l’uso dell’attrezzo può causare 
gravi lesioni.

b)	Utilizzare l’equipaggiamento personale di pro-
tezione ed indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. L’utilizzo di equipaggiamento personale di 
protezione, quali maschera antipolvere, calzature 
di sicurezza antiscivolo, casco protettivo o prote-
zione per l’udito, a seconda del tipo e dell’impiego 
dell’utensile elettrico, riduce il rischio di ferimento.

c)	Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o 
chiavi prima di accendere l’attrezzo. La presen-
za di uno strumento, utensile o chiave all’interno di 
una parte dell’attrezzo in movimento può essere 
causa di lesioni.

d)	Non sopravalutare le proprie capacità. Ac-
certarsi di assumere una posizione stabile e 
mantenersi sempre bene in equilibrio. In questo 
modo sarà possibile controllare meglio l’attrezzo in 
situazioni impreviste.

e)	Indossare indumenti adeguati. Non indossare 
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti 
e guanti lontani dalle parti in movimento. In-
dumenti larghi o malfermi, gioielli o capelli lunghi 
possono essere risucchiati all’interno delle parti in 
movimento.

f)	 Se è possibile montare dispositivi per l’aspira-
zione o raccolta della polvere, accertarsi che 
questi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. L’utilizzo di tali dispositivi riduce i 
pericoli causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di utensili 
elettrici
a)	Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare per 

il lavoro soltanto l’utensile elettrico specifico 
per l’impiego in questione. L’utilizzo dell’utensile 
elettrico adatto consente di lavorare meglio e con 
maggiore scurezza nell’ambito indicato.

b)	Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si accende 
o spegne più è pericoloso e pertanto deve essere 
riparato.

c)	Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuo-
ri dalla portata dei bambini. Non consentire 
l’utilizzo dell’attrezzo a persone prive della 
necessaria dimestichezza o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

d)	Curare l’attrezzo scrupolosamente. Controlla-
re che le parti mobili dell’attrezzo funzionino 
perfettamente senza incepparsi, che non vi 
siano componenti rotte o danneggiate e che 
la funzionalità dell’attrezzo stesso non sia 
compromessa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi incidenti 
sono causati da una cattiva manutenzione degli 
utensili elettrici.

e)	Tenere gli utensili da taglio sempre ben affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio tenuti con cura e dotati 
di taglienti ben affilati tendono meno ad incepparsi 
e sono più agevoli da condurre.

f)	 Utilizzare utensili elettrici, accessori, utensili ad 
inserto ecc. conformemente alle presenti istru-
zioni e nelle modalità prescritte per questo tipo 
particolare d’attrezzo. Nel fare questo tenere 
conto delle condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di utensili elettrici 
per applicazioni diverse da quelle previste può 
essere causa di situazioni pericolose.

5) Assistenza tecnica
a)	Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi esclu-

sivamente a personale specializzato e qualifica-
to ed utilizzare esclusivamente ricambi origina-
li. In questo modo è garantito il mantenimento della 
sicurezza dell’attrezzo.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
-	 Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame 

di taglio. Non tentare di rimuovere il materiale 
tagliato o di tenere fermo il materiale da tagliare 
quando la lama gira. Rimuovere il materiale even-
tualmente inceppato soltanto con l’attrezzo spen-
to. Un momento di distrazione durante l’utilizzo delle 
cesoie per siepi può essere causa di gravi lesioni.

-	 Reggere le cesoie per siepi per l’impugnatura 
con la lama ferma. Quando le cesoie vengono tra-
sportate o riposte occorre posizionare l’apposita 
protezione. Un’attenta manipolazione dell’attrezzo 
riduce il pericolo di lesioni causate dalla lama. 

Avvisi sulla sicurezza

•	 Questo utensile può causare delle serie ferite. 
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso del 
taglisiepi, per usarlo in modo corretto nell’am-
bito in cui opererete, per la sua preparazione, 
manutenzione e per un uso appropriato. Prima di 
metterlo in funzione, familiarizzate con l’utensile 
lasciatevi eventualmente consigliare da chi ha 
esperienza con questi utensili. 

•	 La macchina ha la fase di coda.
•	 Prima della pulizia della macchina spegnete la 

macchina.
•	 Le dita e i piedi tenete fuori zona di taglio! 
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•	 Accendere il motore soltanto se le mani e i piedi 
sono lontani dagli utensili da taglio. 

•	 Prima di utilizzare la macchina, eliminate dalla su-
perfice di lavoro i corpi estranei e durante lavoro 
state attenti a tali oggetti !

 •	Per il trasporto la macchina spegnete sempre e 
aspettate, quando la lama si ferma. La manuten-
zione e la pulizia é possibile eseguire solo con la 
macchina spenta. 

•	 I giovani fino a 16 anni di etá non possono usare 
la macchina. 

•	 State attenti alle terze persone nella zona di lavo-
ro.

•	 Non usate la cesoia, se nella vicinanza si trovano 
altre persone, i bambini o animali. 

•	 Utilizzare le cesoie solo alla luce del giorno o con 
sufficiente illuminazione artificiale.  

•	 La cesoia é neccessario mantenere e controllare 
regolarmente. Il coltello é neccessario, quando é 
difettoso, solo come il paio completo. Quando é 
stato danneggiato da un urto, serve farlo control-
lare dal personale esperto. 

•	 Le cesoie debbono essere sottoposte a periodiche 
revisioni che dovranno essere effettuate esclusi-
vamente da un servizio di riparazione specializza-
to.

•	 Usate opportuni vestiti per lavoro, vuol dire gli 
occhiali, dispositivi per la diffesa dell´udito, le 
scarpe antisdrucciolo chiuse e i guanti da lavoro. 
Non portate i vestiti larghi, che potrebbero essere 
affermati dagli elementi mobili. 

•	 Quando appoggiate la  cesoia  e quando volete pu-
lirla, é neccessario assicurare, che la cesoia non 
puó essere accesa per sbaglio, per es. sbloccando 
l´interruttore.

•	 La lama di taglio deve essere ispezionata ad con 
regolarità per identificare eventuali danni.

•	 Non mantenete in nessun caso la cesoia per i col-
telli, c´é pericolo del ferimento anche con la cesoia 
ferma. 

•	 Non toccate mai i coltelli in movimento, se volete 
togliere i corpi estranei o quando la cesoia si bloc-
ca. 

•	 La macchina conservate in un posto sicuro, fuori 
portata dei bambini. 

•	 Durante il lavoro con la cesoia prendete la posizio-
ne sicura, prima di tutto se durante lavoro usate la 
scala o i gradini. 

•	 Non usate la cesoia con il strumento di taglio trop-
po consumato o difettoso.

•	 Non cercate di mettere in funzione la macchina 
non completa. 

•	 Per il trasporto e stoccaggio della cesoia usate 
sempre il dispositivo per la diffesa della lama. 

•	 Prima dell´inizio di lavoro guardate il luogo di 
lavoro e possibile pericolo, che per causa del 
rumore della macchina potreste non sentire. 

•	 Utilizzare soltanto gli accessori ed i ricambi racco-
mandati dal produttore. 

Prima della messa in funzione

Carica dell’accumulatore
Avvertenze di sicurezza

L’apparecchio viene consegnato con la batteria agli 
ioni di litio già carica. Si raccomanda, tuttavia, prima di 
mettere in funzione il dispositivo per la prima volta, di 
ricaricare l’accumulatore.
- 	A tal fine utilizzare il dispositivo caricabatterie fornito in 

dotazione. Esso è specifico per questo accumulatore. 
- 	Non utilizzare mai altri caricabatterie. Ciò comporte-

rebbe il rischio di incendio o di esplosione!
- 	Tenere sempre il caricabatterie lontano dalla pioggia e 

dall’umidità. Pericolo di scossa elettrica. - Non caricare 
mai il dispositivo all’aperto in luoghi non protetti, ma 
sempre in ambienti asciutti e protetti.

- 	Non caricare mai accumulatori di altro tipo con questo 
caricabatterie. Pericolo d’incendio o esplosione.

-	 Prima di utilizzare il caricabatterie controllare sempre 
che scatola, spina e cavo non siano danneggiati. Non 
utilizzare il dispositivo in presenza di danneggiamenti.

-	 Non forzare il caricabatterie per aprirlo. In presenza di 
un difetto occorre sostituire il caricabatterie.

- 	Il caricabatterie durante il caricamento si riscalda. Non 
azionare il dispositivo su basi infiammabili né azionare 
in ambienti infiammabili. Pericolo d’incendio.

- Non aprire mai gli elementi dell’accumulatore. Pericolo 
di cortocircuito.

-	 In caso di danneggiamento dell’accumulatore possono 
fuoriuscire vapori o liquidi nocivi. In caso di inavvertito 
contatto, risciacquare con acqua e consultare subito 
un medico. Il liquido può provocare irritazioni cutanee 
o corrosioni.

-	 Proteggere l’accumulatore dal calore, dall’irradiazione 
solare intensa o dal fuoco. Pericolo d’esplosione.

Caricamento: 

per caricare l’accumulatore inserire il caricatore a spina 
in una presa di corrente.  Quindi inserire la spina del 
cavo di carica nella presa di carica delle cesoie per erba 
e cespugli (fig. 2).

L’inizio dell’operazione di carica è segnalato dalla spia 
(X) fig. 2 all’estremità dell’impugnatura. Se l’accumula-
tore è scarico l’operazione di carica dura circa 4 ore. Al 
termine del caricamento il controllo elettronico dell’ope-
razione di carica si disattiva automaticamente. La spia 
rossa diventa poi verde segnalando così la fine della 
carica. Non è necessario controllare il tempo di carica.  
Non è necessario controllare il tempo di carica.

Il caricabatterie e l’impugnatura dell’attrezzo si riscalda-
no durante il caricamento. Ciò è normale.

In caso di inutilizzo del caricabatterie, staccarlo dalla 
presa di corrente.

Durante il caricamento l’attrezzo non può essere uti-
lizzato.

Quando la potenza di taglio cala notevolmente durante 
l’uso dell’attrezzo, significa che l’accumulatore deve 
essere ricaricato. Nel dispositivo è inoltre integrata una 
protezione che ne impedisce lo scaricamento eccessivo 
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prevenendo così il danneggiamento dell’accumulatore. 
Essa determina lo spegnimento dell’accumulatore al 
raggiungimento del limite di scaricamento. In questo 
caso l’accumulatore deve essere ricaricato prima di 
poter riaccendere l’attrezzo.

Accensione e spegnimento

Premere completamente a sinistra o a destra il blocco 
dell’accensione A (fig. 3) ed azionare l’interruttore B. 
Dopo l’accensione il blocco A non deve essere più 
trattenuto. 

Per spegnere l’attrezzo, rilasciare l’interruttore B.

Attenzione! La lama continua a girare.

Conversione dell’attrezzo/sostituzione dei si-
stemi di taglio

Nell’eseguire le seguenti operazioni per la 
sostituzione del sistema di taglio non accen-
dere in nessun caso l’attrezzo! Pericolo di 
ferimento!

Per proteggersi contro il rischio di ferimento, spostare 
la protezione fornita in dotazione sopra alla lama ed 
utilizzare i guanti protettivi.
Sollevare la linguetta di chiusura (1) e spostare indietro 
il coperchio del vano ingranaggi nella direzione indicata 
dalla freccia (2). Togliere il coperchio. A questo punto è 
possibile estrarre la lama (fig. 5).
Rimuovere lo sporco eventualmente penetrato all’interno 
del vano degli ingranaggi. 
Prima di montare la lama di sostituzione, ingrassare 
leggermente l’area del motore (C + D) con un grasso 
universale di quelli disponibili in commercio nel modo 
descritto anche nella sezione Manutenzione (fig. 6 + 7).
Ruotare il nastro di trasmissione di modo che l’eccentri-
co venga a trovarsi in posizione anteriore o posteriore  
(fig. 6). Portare la parte mobile della lama in posizione 
centrale di modo che l’apertura dell’eccentrico venga a 
trovarsi esattamente al centro sopra al foro della lama 
(fig. 6). Collocare la lama. [Lama delle cesoie per siepi 
(fig. 7): spostare la parte mobile della lama in avanti o 
indietro di modo che l’eccentrico (A) entri nella relativa 
apertura (B)]. Se quest’ultima non si inserisce bene a 
filo nell’alloggiamento, registrare di nuovo le posizioni di 
eccentrico e lama mobile.  

Quindi inserire il coperchio nelle relative guide e spinge-
re in avanti fino a fare scattare in posizione la linguetta 
di chiusura (fig. 8).

A questo punto l’attrezzo è di nuovo pronto al funzio-
namento. 

Avvertenze per il lavoro

Con le cesoie per cespugli si possono tagliare arbusti 
ornamentali e leggera boscaglia. Quest’attrezzo è molto 
indicato anche per tagli sagomati, ad esempio per 
le piante ornamentali utilizzate nei cimiteri. Dato che 

l’apparecchio è comandato da una sola mano, non 
avvicinare in nessun caso la mano libera alla lama in 
movimento.

Con le cesoie per erba si possono tagliare e pulire bordi 
e superfici prative in punti difficilmente accessibili. 

Manutenzione (fig. 6 + 7)

Con le cesoie per cespugli si possono tagliare arbusti 
ornamentali e leggera boscaglia. Quest’attrezzo è molto 
indicato anche per tagli sagomati, ad esempio per le 
piante ornamentali utilizzate nei cimiteri. Dato che l’ap-
parecchio è comandato da una sola mano, non avvicina-
re in nessun caso la mano libera alla lama in movimento. 
Applicare un apposito spray sulle lame dopo ogni utilizzo 
dell’attrezzo.
Sostituire le lame usurate.
Riposizionare sempre la protezione sulle lame dopo 
avere utilizzato l’attrezzo.
Controllare che l’attrezzo non presenti difetti evidenti ed 
eventualmente rivolgersi ad un’officina autorizzata per 
la riparazione.

Rimessaggio

Conservare sempre l’attrezzo in un luogo asciutto, pulito  
e lontano dalla portata dei bambini. Conservare in un 
luogo protetto dal gelo.

Smaltimento e protezione dell’ambiente

Osservare le seguenti avvertenze per lo smal-
timento dell’accumulatore:

Gli accumulatori non più utilizzabili non si possono get-
tare nella spazzatura domestica. L’utilizzatore è tenuto, 
per legge, a restituire le batterie e/o gli accumulatori 
usati. Al termine della vita utile dell’attrezzo le batterie 
e/o gli accumulatori debbono essere smontati dall’attrez-
zo stesso e smaltiti in modo differenziato. Prima della 
restituzione, gli accumulatori esauriti debbono essere 
scaricati e resi sicuri contro eventuali cortocircuiti. Gli 
accumulatori esauriti possono essere consegnati ai punti 
di raccolta locali del proprio comune o presso il proprio 
rivenditore e/o punto vendita.

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico. 

L’attrezzo dovrà essere consegnato ad un centro di 
raccolta e recupero. I componenti di plastica e metallo 
qui potranno essere separati e destinati al riciclo. Infor-
mazioni al riguardo sono disponibili anche presso gli enti 
pubblici comunali e municipali.



Garantiebestimmungen
Die MIGROS übernimmt während 
fünf Jahren seit Kaufabschluss die 
Garantie für Mängelfreiheit und 
Funktionsfähigkeit des von Ihnen 
erworbenen Gegenstandes.

Die MIGROS kann die Garantie-
leistung wahlweise durch kosten-
lose Reparatur, gleichwertigen 
Ersatz oder durch Rückerstattung 
des Kaufpreises erbringen. Wei-
tere Ansprüche sind ausgeschlos-
sen.

Nicht unter die Garantie fallen 
normale Abnützung sowie die Fol-
gen unsachgemässer Behandlung 
oder Beschädigung durch den 
Käufer oder Drittpersonen sowie 
Mängel, die auf äussere Umstän-
de zurückzuführen sind. 

Die Garantieverpflichtung erlischt 
bei Reparaturen durch nicht      
MIGROS-autorisierte Servicestel-
len. Garantieschein oder Kauf-
nachweis (Kassabon, Rechnung) 
bitte sorgfältig aufbewahren. 
Bei Fehlen desselben wird jeder 
Garantieanspruch hinfällig.

10 Jahre Service-Garantie
Die MIGROS garantiert während 
zehn Jahren den Service. Repara-
tur- oder pflegebedürftige Geräte 
werden in jeder Verkaufsstelle  
entgegengenommen.

M-Infoline 0848 84 0848

Conditions de garantie
MIGROS garantit, pour la durée de 
cinq ans à partir de la date dach-
at, le fonctionnement correct de 
l‘objet acquis et son absence de 
défauts.

MIGROS peut choisir la modlité 
d‘exécution de la prestation de 
garantie entre la réparation 
gratuite, le remplacement par un 
produit équivalent ou le rembour-
sement du prix payé. Toutesles 
autres prétentions sont exclues.

La garantie n‘inclut pas l‘usure 
normale, ni les conséquences 
d‘un traitement non approprié, ni 
l‘endommagement par l‘acheteur 
ou un tiers, ni les défauts dus à 
des circonstances extérieures.

La garantie n‘est valable que sil 
es réparations ont exclusivement 
été effectuées par le service 
après-vente MIGROS ou par les 
services autorisés par MIGROS. 
Nous vous prions de bien vouloir 
conserver soigneusement le cer-
tificat de garantie ou le justificatif 
de l‘achat (quittance, facture). 
Sans celui-ci aucune réclamation 
ne sera admise.

10 ans de garantie de service
MIGROS garantit un service 
après-vente pour la durée de dix 
ans. Les articles nécessitant un 
serviced‘entretien ou une répa-
ration sont repris à chaque point 
de vente.

M-Infoline 0848 84 0848

Condizioni di garanzia 
La MIGROS si assume per 
cinque anni, a partire dalla data 
d‘acquisto, la garanzia per il 
funzionamento effi ciente e  l‘as-
senza di difetti dell‘oggetto in suo 
possesso.

La MIGROS può scegliere se ese-
guire la prestazione di garanzia 
attraverso la riparazione gratuita, 
la sostituzione del prodotto con 
uno di uguale valore o il rimborso 
del prezzo d‘acquisto dello stes-
so. Ogni altra pretesa è esclusa.

Non sono compresi nella garanzia 
i guasti dovuti a normale usura, 
uso inadeguato o danni provocati 
dal proprietario o da terze per-
sone, oppure derivanti da cause 
esterne. 

L‘obbligo di garanzia è valido sol-
tanto all‘esplicita condizione, che 
si ricorra unicamente al servizio 
dopo vendita MIGROS o ai servizi 
autorizzati. Per favore conservi il 
certificato di garanzia oppure il 
giustifi cativo d‘acquisto (scontri-
no, fattura). Con la sua perdita si 
estingue ogni diritto di garanzia.

10 anni di garanzia di servizio
La MIGROS garantisce il servizio 
dopo vendita per dieci anni. Gli 
articoli che necessitano un servi-
zio manutenzione o una riparazio-
ne possono essere depositati in 
ogni punto vendita.
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